Department of English Translation &HHHE
http://blog.naver.com/hufs_gets

= Goals and Objectives

Goals and Objectives The Department of English Translation enables students to build a strong
theoretical foundation in translation studies while also gaining extensive experience in conducting
creative research so that graduates can serve as inspiring educators of translation and scholars of
translation studies in the future. The faculty and students of the Department aim to lead translation
studies research in Korea and contribute to the further development and expansion of translation
studies.

» Faculty

Cheong, Ho-Jeong Ph.D. in Translation Studies, Graduate School of Interpretation & Translation at
Hankuk University of Foreign Studies, Theories and Research Methodology in
Translation Studies

Lee, Sang-bin Ph.D. in Translation Studies, Graduate School of Interpretation & Translation at
Hankuk University of Foreign Studies, Translation Assessment & Discourse
Analysis and Translation

Cho, Sung Eun Ph.D. in Literature, Hankuk University of Foreign Studies, Cultural Translation &
Audiovisual Translation

Nam, Won Jun Ph.D. in Translation Studies, Graduate School of Interpretation & Translation at
Hankuk University of Foreign Studies, Translator Education

Sung, Seung-eun Ph.D. in Translation Studies, Graduate School of Interpretation & Translation at
Hankuk University of Foreign Studies, Translations of Children's Literature

Choi, Eunah Ph.D. in Translation Studies, Graduate School of Interpretation & Translation at

Hankuk University of Foreign Studies, Interpretation & Translation Studies
# Course List
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